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PREDMLUVA

tetralogie pokryvajici dramatické udélosti anglickych déjin v rozme-

z{ let 1398 az 1420. Ackoli vSechny ¢tyfi hry spojuje déjova névaz-
nost, kazd4 z nich ma sviij svébytny piibéh i zanr. Ustfedni postavou je tu
Jindfich, syn vévody Bolinbroka, pozdéjsiho krile Jindficha IV. Zatimco
v prvni ¢sti tetralogie Kral Richard II. o ném padne jen letmd zminka,
oba dily Kréle Jindficha IV. popisuji jeho piferod z lehkomyslného, ale
sympatického prince do podoby zodpovédného krile Anglie, jenz musi se
$patnymi zptsoby zavrhnout i své dobré kamarddy v Cele s rytifem Johnem
Falstaffem. V Krali Jindfichu V. je pak vyli¢en jako odvdzny a osviceny
panovnik. V tomto ponékud idealizovaném portrétu Shakespeare zohled-
fiuje tradovany obraz ,ndrodniho hrdiny”, vitéze od Azincourtu, kde Jin-
dfich zdzra¢né zvitézil nad mnohondsobné silnégj$im francouzskym voj-
skem. VSak se také hra dcelové uvadi, kdykoli je tfeba povzbudit v Anglii
vlasteneckého ducha. S timto zdmérem vytvofil Laurence Olivier svou fil-
movou verzi, kterd méla premiéru v roce 1944 pii vylodéni spojeneckych
vojsk v Normandii, v roce 1984 touto hrou Kenneth Branagh v londyn-
ském Narodnim divadle podpofil spornou vélku o Falklandské ostrovy,
inscenace Nicholase Hytnera z roku 2003 zas reagovala na vélku v Irdku.

Uz v epilogu v druhé ¢4sti Krale Jindficha IV. autor sliboval pokra-
¢ovani piibéhu krile Jindficha a jeho pfitele Falstaffa. Hra pak vznikla
nejspi§ v prvni poloviné roku 1599. Tehdejsi politické okolnosti ptibéhu
o anglickém dobyvateli nebyvale ptdly. Anglie pravé chystala nejpoletnéjsi
vojenskou vypravu do Irska s cilem potladit tam povstini. Apel k vlaste-
nectvi byl tedy na pofadu dne. Do tohoto kontextu se ale postava nezii-
zeného bonvivdna Falstaffa uz asi nehodila. A tak autor zfejmé napsal
ponékud jinou hru, nez pavodné zamyslel. Zato dal${ autortv slib divé-
ktim v epilogu, Ze je potéi scénami s francouzskou princeznou Katefinou,
byl splnén vrchovaté.

Kromé lidovych legend a balad o krali Jindfichovi byly autorovymi
hlavnimi prameny ke hie Kroniky Anglie, Skotska a Irska Raphaela Holin-
sheda, Kronika Edwarda Halla, z néhoZ Holinshed vychézel, a anonymnf{
hra Slavnd vitézstvi Jindficha V. Pro charakteristiku Jindfichovych ctnosti mu
byl voditkem Viddce Thomase Elyota.

l : ral Jindfich V. je zédvére¢nou hrou druhé Shakespearovy historické



Hra reflektujici bouftlivou atmosféru bojechtivé Anglie byla ve své
dobé¢ ziejmé velmi oblibend. Tiskem vysla pirdtsky uz v roce 1600 s po-
znamkou, Ze ji SluZebnici lorda komoriho uz zahréili mnohokrat. Dne 7. ledna
1605 byla dokonce uvedena na krilovském dvofe pfed krilem Jakubem I.

Mezi kritiky ma hra své obdivovatele i odptrce. Spor se vede prede-
v8im o samu titulni postavu, kterd ¢ni nade viemi ostatnimi, nebot ji autor
pfidélil celou tfetinu textu. Podle jednéch je Jindfich vzor kiestanského
panovnika, jini s odkazy na historické skute¢nosti odsuzuji krale jako agre-
sora a pokrytce. G. B. Shaw se podivuje nad tim, jak mohl autor Hamleta
stvofit takového ,$ovinistu® a ,vile¢ného dobrodruha®. Pravda je, Ze ve sku-
te¢nosti Jindfich V. asi nebyl pouze pomilovénthodnym hrdinou od Azin-
courtu, jak ho zobrazuji legendy. Byl rozhodnym viidcem, ktery $el tvrdé za
svym cilem. Dokézal se kruté vyporidat s odpurci, a to véetné svého byva-
1ého blizkého pritele sira Johna Oldcastla, Shakespearova vzoru pro postavu
Falstaffa, kterého nakonec dal popravit jako stoupence protestantskych lol-
lard. Ani Jindfichtv nérok na tran Francie nebyl jednoznaény a zazlivd
se mu, Ze u Azincourtu nechal povrazdit francouzské zajatce. VétSinu
z téchto faktt Shakespeare nezakryvé a do hry je vloZil. Proto kdyz je tieba
uvést hru se zdmérem povzbudit vlastenecké sebevédomi, neobejde se to
bez $krtd v§ude tam, kde je idealizovany obraz hrdiny zpochybnény. Napfi-
klad Olivierova oslavné verze je i z tohoto divodu krat$i o 1700 fidek.
Nicméné v nezkriceném znéni je obraz titulni postavy méné jednoznalny,
ale o to zajimavéjsi a téma je o to sloZitéj$l. Ukazuje se, Ze dramatik spiSe
nez o vitézstvi a hrdinstvi psal o valce a o tom, co strasného dokéze valka
s lidmi udélat. A prestoZe Jindficha li¢i jako panovnika spravedlivého, Cest-
ného, vymluvného, laskavého, neokdzalého, pifemyslivého, moudrého,
zboZného, vlidného k oby¢ejnym lidem, jako ¢lovéka, ktery ma smysl pro
humor a umi si délat legraci i sdm ze sebe, ukazuje ho 1 jako vladce, jehoz
nékdy zfejma ¢i domnéla politickd nebo vojenskd nutnost vede ke krutos-
ti a nelidskosti. Paradoxné prdvé tim autor z ikony déld Zivouctho ¢lovéka
a z legendy dramatickou postavu.

D¢j hry je jednoduchy a pfimocary, a proto spisSe epicky nez drama-
ticky. Sestdvd z jednotlivych vyjevil soustfedujicich se kolem vitézné bitvy
a je zavrSen politickym vitézstvim prostfednictvim stiatku s francouzskou
princeznou. ProtozZe jde o posledni ¢ast souvislého piibéhu, vstupuji do
ného postavy z predchozich her s pfibéhy a vazbami, o nichz divék, ktery
predeslé dily neznd, nic nevi. A piece i takto pojaty ptibéh obstoji jako
samostatnd divadelni hra. Shakespeare toho docilil nejen tim, Ze ve zkratce
dokdze nahradit expozici postav, jednotlivym scéndm dit samostatné téma
a jednotu, ale navic pouzivd svou oblibenou metodu, kterd je nicméné

u ného v ptipadé historické hry zcela novétorskd. Je to princip divadla na
divadle.

Vyraznou postavou je tu totiz Chorus, vypravée, ktery kazdé jedné-
n{ hry uvaddi prologem a hru zakondi epilogem. Spojuje jednotlivé samo-
statné vystupy do organického celku, navozuje atmosféru déni, vypliuje
mezery v piibéhu, vysvétluje okolnosti a predevsim zdiraziuje antiiluziv-
nost, divadelnost celé produkce tim, Ze se hned v ivodu obraci na divéky
a 74d4 je, aby omluvili nicotnost a nedokonalost provedeni tak velkého
tématu a zapojili pfedev§im svou fantazii.

Vyjevy, z nichZ je hra posklddana, tvoii do zna¢né miry Zénrovou
a tematickou tfi$f. V ostrém kontrastu zde proti sobé stoji vypjaté emotiv-
n{ vlastenecké projevy krile pozveddvajici morélku vojika a nejapné Zer-
tovani vojenské luzy, kterd si pfisla do vélky pfedev$im nakrdst. Drsné
vyhruzné vypady proti obrdncim oblezeného mésta vysttidaji uvahy o di-
lematech, pfed kterymi stoji vlidce zemé. Anekdoticky ptibéh o krali, kte-
ry v prevleku obchdzi vpredvecer bitvy vojsko, aby zjistil naladu vojdka,
pfechdzi v nebyvale otevieny a silny protivile¢ny apel. VzneSenost se stii-
da z pokleslosti, patos s posméchem. Autor je zejména jizlivy v pohledu na
francouzské velitele, jeZ prezentuje, i na podkladé historické skute¢nosti,
jako partu samolibych founu, kteff jsou si tak jisti svou pfevahou, Ze ani
nepoditaji s tim, Ze budu muset bojovat.

Tematickd a Zdnrové pestrost 1 rozmanitost postav ve he se odrdzi
1v nebyvale bohaté $kale vyrazovych prostfedki. Shakespeare je mistr réto-
riky, basnickych obrazu, ale dokdze fe¢ i komicky komolit. Snad kazd4
postava tu ma sviyj specificky jazykovy rejstiik. V jedné scéné se tu sejdou
hned ¢tyfi piislusnici budouciho Spojeného krélovstvi: Angli¢an, Skot,
Wel$an a Ir, ktefi se vzhledem k jazykové bariéfe nedokdzou domluvit.
Kouzelné ldme angli¢tinu i francouzska princezna Katefina, kterou si v z4-
véretném jedndni namlouva krél Jindfich tak neomalené a nedustojné, Ze
se néktet kritikové z dob klasicismu citili nadmiru pohorseni.

Kral Jindfich V. je hra, v niZ se na nedramatickém puadorysu auto-
rovi podafilo ukdzat téma vélky ze v§ech moznych hledisek, dit slovo véem,
kdo se ocitnou v jejim soukoli, a vytvofit tak drama, jeZ na jednu z nej-
slavnéj$ich udélosti v anglické historii nahliz{ sice obdivné a s nespornou
hrdosti, ale pfitom nezakryva ani jeji odvricenou tvaf. I v této hfe se tak
Shakespeare projevil jako autor, ktery neilustruje déjinné udalosti, ale
odhaluje jejich skryté souvislosti, bavi a provokuje k mysleni.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

CHORUS

KING HENRY THE FIFTH

DUKE OF GLOUCESTER, brother to the King
DUKE OF BEDFORD

DUKE OF EXETER, Uncle to the King

DUKE OF YORK, cousin to the King

EARL OF SALISBURY

EARL OF WESTMORELAND

EARL OF WARWICK

ARCHBISHOP OF CANTERBURY

BISHOP OF ELY

EARL OF CAMBRIDGE, conspirator against the King
LORD SCROOP

SIR THOMAS GREY

SIR THOMAS ERPINGHAM, officer in the King's army
GOWER

FLUELLEN

MACMORRIS

JAMY

BATES, soldier in the King's army

COURT

WILLIAMS

NYM

BARDOLPH

PISTOL

BOY

CHARLES THE SIXTH, King of France
LEWIS, the Dauphin

DUKE OF BURGUNDY

DUKE OF ORLEANS

OSOBY

CHORUS

KRAL JINDRICH V.

VEVODA Z GLOSTRU, kralav bratr
VEVODA Z BEDFORDU

VEVODA Z EXETERU, krilav stryc
VEVODA Z YORKU, kraltiv bratranec
HRABE ZE SALISBURY

HRABE Z WESTMORELANDU
HRABE Z WARWICKU
ARCIBISKUP Z CANTERBURY
BISKUP Z ELY

HRABE Z CAMBRIDGE, spiklenec proti kréli
LORD SCROQOP

SIR THOMAS GREY

SIR THOMAS ERPINGHAM, dustojnik krilova vojska
GOWER

FLUELLEN

MACMORRIS

JAMY

BATES, vojak krilova vojska

COURT

WILLIAMS

COR

BARDOLF

PISTOL

CHLAPEC

KAREL VL., kral Francie

LEWIS, dauphin

VEVODA Z BURGUNDSKA
VEVODA Z ORLEANSU



DUKE OF BRITAINE

DUKE OF BOURBON

THE CONSTABLE

RAMBURES, French Lord

GRANDPRE

GOVERNOR OF HARFLEUR
MONT]JOY, a French herald
AMBASSADORS to the King of England
ISABEL, Queen of France

KATHERINE, daughter to Charles and Isabel
ALICE, a lady attending her

HOSTESS of the Boar's Head, Eastcheap; formerly Mrs. Quickly, now
married to Pistol

Lords, ladies, officers, soldiers, messengers, attendants

Scene: England and France
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VEVODA Z BRETANE
VEVODA Z BOURBONU
KONSTABL

RAMBURES, francouzsky slechtic
GRANDPRE

STAROSTA HARFLEURU
MONTJOY, francouzsky vyjedndva¢
VYSLANCI k anglickému krali
ISABELA, krdlovna Francie
KATERINA, dcera Karla a Isabely
ALICE, komorn4

HOSTINSKA od Kan¢i hlavy v Eastcheapu; diive pani Kvikov4, nyni
manzelka Pistola

N7

Panové, ddmy, distojnici, vojici, poslové, slouzici

Mista déje: Anglie a Francie
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CHORUS

PROLOGUE

Enter Chorus.

O for a Muse of fire, that would ascend
The brightest heaven of invention,
A kingdom for a stage, princes to act,

And monarchs to behold the swelling scene!
Then should the warlike Harry, like himself,
Assume the port of Mars; and at his heels,

5

Leash’d in like hounds, should famine, sword, and fire,

Crouch for employment. But pardon, gentles all,

The flat unraised spirits that hath dar'd
On this unworthy scaffold to bring forth
So great an object. Can this cockpit hold

The vasty fields of France? Or may we cram

Within this wooden O the very casques
That did affright the air at Agincourt?
O, pardon! Since a crooked figure may
Attest in little place a million;

And let us, ciphers to this great accompt,

On your imaginary forces work.
Suppose within the girdle of these walls

Are now confin’d two mighty monarchies,
Whose high upreared and abutting fronts

The perilous narrow ocean parts asunder.

Piece out our imperfections with your thoughts:

Into a thousand parts divide one man,
And make imaginary puissance;

Think, when we talk of horses, that you see them
Printing their proud hoofs i’ th’ receiving earth;

For ’tis your thoughts that now must deck our kings,
Carry them here and there, jumping o’er times,
Turning th’ accomplishment of many years

Into an hour-glass; for the which supply,
Admit me Chorus to this history;

Who prologue-like, your humble patience pray

Gently to hear, kindly to judge, our play.
Exit.
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PROLOG

Vystoupi Chorus.

Ohnivéd Muza kéz vés osviti

a vynese aZ k nebi fantazie.

Scéna pak bude kralovstvi, kde vlddci
predvadét budou svétu slavné déje.
State¢ny Jindfich bude skute¢ny

buh vilky jako tehdy, pfipraveny
vypustit do svéta jak smecku pst
hlad, poZéry a vélku. Pardon, panstvo.
Vim, Ze je troufalé tak velké téma
svéfit nuldm jak my a divadlu.
Cozpak to lze, na tahle hruba prkna
vtésnat rozlehlé pldné Francie?

V dfevéném kruhu vidét pfilbice,

jez u Azincourtu budily dés?

Vsak, s prominutim, pokud miZe nula
na konci ¢&fsla znaéit milion,

pak dovolte ndm, nuldm v dé&jinach,
zahrat si s va$i obrazotvornosti.
Takze se snazte si ted pfedstavit

zde v tomto prostoru dvé velké fise,
vzedmuté z4sti, které stoji v cesté

jen uzky prouzek divokého mofe.
Fantazie zaceli nedostatky:

jednoho herce stokrit zndsobi

a udéld z néj vojsko. Rekneme-li
»jizda“, af fantazie v mysli vim
vykresli koné dusajici zem.

At oblékne do hermelinu kréle

a pfendsi ho z mista na misto.

At zrychli ¢as, Ze 1éta budou vam
odsypdvat jak pisek v hodinich.

J4, Chorus, budu va$im pravodcem.
Ptedem se omlouvdm za viechny chyby,
sudte nds vlidné a at se vam hra lib{.

Odejde.
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CANTERBURY

ELY.
CANTERBURY

ELY
CANTERBURY
ELY
CANTERBURY
ELY
CANTERBURY

ACT TI.

SCENE 1.
LONDON.
AN ANTE-CHAMBER IN THE KING’S PALACE.

Enter the Archbishop of Canterbury and the Bishop of Ely.

My lord, I’ll tell you: that self bill is urg’d

Which in th’ eleventh year of the last king’s reign
Wias like, and had indeed against us pass’d

But that the scambling and unquiet time

Did push it out of farther question.

But how, my lord, shall we resist it now?

It must be thought on. If it pass against us,

We lose the better half of our possession;

For all the temporal lands which men devout

By testament have given to the church

Would they strip from us; being valu’d thus:

As much as would maintain, to the King’s honour,
Full fifteen earls and fifteen hundred knights,

Six thousand and two hundred good esquires;
And, to relief of lazars and weak age,

Of indigent faint souls, past corporal toil,

A hundred alms-houses right well supplied;

And to the coffers of the King, beside,

A thousand pounds by th’ year: thus runs the bill.

This would drink deep.
“Twould drink the cup and all.
But what prevention?
The King is full of grace and fair regard.
And a true lover of the holy Church.

The courses of his youth promis’d it not.
The breath no sooner left his father’s body
But that his wildness, mortified in him,
Seem’d to die too; yea, at that very moment,
Consideration like an angel came
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ARCIBISKUP

BISKUP
ARCIBISKUP

BISKUP
ARCIBISKUP
BISKUP
ARCIBISKUP
BISKUP
ARCIBISKUP

JEDNANT I.

SCENA 1.
LONDYN.
PREDSALI V KRALOVSKEM PALACI.

Wystoupi Arcibiskup z Canterbury a Biskup z Ely.

Ten ndvrh zdkona je na stole

uz od jedendctého roku vlidy

Jindficha Ctvrtého. A byl by prosel,

kdyby nevlddly tak neklidné ¢asy,

kvali nimz se to pofad odkladalo. 5

A jak ted tomu budeme moct elit?

To tfeba promyslet. KdyZ zdkon projde,

ztratime vic nez pulku majetku,

veskerou pudu, kterou zbozni lidé

v posledni vuli odkdzali cirkvi. 10
Z toho se mé zaplatit patnict hrabat,

patndct set rytifQ, Sest tisic dvé sté

svobodnych zemant a podpora

pro chudé, pro staré a nemocné

a dalsi, ktef{ jsou na tom tak zle, 15
Ze nemohou se sami uzivit.

M4 to jit asi do sta chudobincu.

A tisic liber ro¢né budem platit

ptfimo do stitn{ kasy. Tak zni zdkon.

Tak to by byla réna.

Smrtelnd.
MuzZeme tomu néjak zabrénit?
Kril je ted milostivy, uznaly.
A upfimné md rad i svatou cirkev.

Takovou zménu nikdo neéekal.

Vzdyt ledva co krél dusi vypustil, 25
princova divokost se vycerpala

a jako by téZ zemfela. V tu chvili

se na néj snesl andél poznini,

19
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And whipp’d th’ offending Adam out of him,
Leaving his body as a paradise
T’envelop and contain celestial spirits.
Never was such a sudden scholar made;
Never came reformation in a flood,
With such a heady currance, scouring faults;
Nor never Hydra-headed wilfulnes
So soon did lose his seat, and all at once,
As in this king.

We are blessed in the change.

Hear him but reason in divinity,

And, all-admiring, with an inward wish

You would desire the King were made a prelate;
Hear him debate of commonwealth affairs,
You would say it hath been all in all his study;
List his discourse of war, and you shall hear

A fearful battle rend’red you in music.

Turn him to any cause of policy,

The Gordian knot of it he will unloose,
Familiar as his garter; that, when he speaks,
The air, a charter’d libertine, is still,

And the mute wonder lurketh in men’s ears
To steal his sweet and honey’d sentences;

So that the art and practic part of life

Must be the mistress to this theoric;

Which is a wonder how his Grace should glean it,
Since his addiction was to courses vain,

His companies unletter’d, rude, and shallow,
His hours fill’'d up with riots, banquets, sports;
And never noted in him any study,

Any retirement, any sequestration

From open haunts and popularity.

The strawberry grows underneath the nettle,
And wholesome berries thrive and ripen best
Neighbour’d by fruit of baser quality;

And so the Prince obscur’d his contemplation
Under the veil of wildness; which, no doubt,
Grew like the summer grass, fastest by night,
Unseen, yet crescive in his faculty.

It must be so; for miracles are ceas’d;
And therefore we must needs admit the means
How things are perfected.
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ARCIBISKUP

z hff$ného téla vyhnal Adama
a zanechal je ¢isté jako rij,
prodchnuté duchovnimi myslenkami.
Nesmirné rychle dospél k ucenosti.
Nevim o népravé, kterd by pfisla
rychle jak povoden a vzala s sebou
zIlé nefesti, a nevim o nefestech,
jez by tak rychle zménily se v dobro,
jak v jeho piipadé.

Vsak chviéla Bohu.
Kdyz hovoti o ndbozenskych vécech,
s tak prociténym vnitfnim zaujetim,
téméf si pieji, aby z néj byl knéz.
O statnich vécech umi pfednéset,
jak by ten obor léta studoval.
Kdyz mluvi o valce, ukrutna bitva
se v jeho ustech mén{ v krdsnou hudbu.
Spletité politické problémy
rozmotd snadno jako tkanicku
na boté, prosté, kdyz on promluvi,
i tékavy vzduch strne v nehybnosti
a lidé v némém uzasu mu visi

na rtech, z nichz kradou kazdé jeho slovo.

Ty védomosti ma tak zazité

a dovednosti utuzené praxi,

Ze nechdpu, jak se to mohlo stit.
Pokud vim, tyhle zdjmy nikdy nemél,
stykal se s nevzdélanci, hrubidny,

Cas travil hyfenim a zédbavou,

a nenasel si chvili, aby nékde

sdm v tUstran{ a klidu studoval

a odfekl si hlu¢nou spoleénost.

BISKUP Jahody rostou pod kopiivami

ARCIBISKUP

a nejzdravéj$i plody dozrévaji
uprostted podradného ovoce.

A tak pod pléstém nekdzné i princ
sdm sebe zuslechtil. Jak letn{ trdva,
jez nejvic roste v noci, i on v skrytu
se vybarvil do dne$ni podoby.

Ano. Netfeba véfit na zdzraky,
kdyzZ existuji ptirozené cesty,
jak dojit k ndpravé.
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But, my good lord,
How now for mitigation of this bill
Urg’d by the Commons? Doth his Majesty
Incline to it, or no?

He seems indifferent
Or rather swaying more upon our part
Than cherishing th’ exhibiters against us;
For I have made an offer to his Majesty,
Upon our spiritual convocation
And in regard of causes now in hand,
Which I have open’d to his Grace at large,
As touching France, to give a greater sum
Than ever at one time the clergy yet
Did to his predecessors part withal.

How did this offer seem receiv’d, my lord?
With good acceptance of his Majesty;

Save that there was not time enough to hear,
As 1 perceiv’d his Grace would fain have done,

The severals and unhidden passages
Of his true titles to some certain dukedoms,

And generally to the crown and seat of France,

Deriv’d from Edward, his great-grandfather.

What was th’ impediment that broke this off?

The French ambassador upon that instant

Crav’d audience; and the hour, I think, is come

To give him hearing: is it four o’clock?
It is.

Then go we in, to know his embassy;
Which I could with a ready guess declare,
Before the Frenchman speak a word of it.

I’ll wait upon you, and I long to hear it.

Exeunt.
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BISKUP

Jak se ale

postavime k nédvrhu zédkona
od Doln{ snémovny? Kral tomu pfeje,
anebo ne?

Zatim se nevyjadfil.
Spi3e se ale klon{ k nas{ strané,
nez aby pfidal se k tém proti ndm.
Utinil jsem mu totiz nabidku,
Ze nas biskupsky sbor mu vénuje
pro jeho okamzité potieby,
jez jsem mu piedesttel a které se
tykaji Francie, o dost vic penéz,
nez kolik dosud cirkev pfispéla
kterémukoli z jeho predchudct.
A jak se krdl k nabidce postavil?
Velice pfiznivé. Viak, bohuzel,
nemohli jsme ten hovor dokon¢it
a nemohl jsem krale sezndmit,
jak by si pial, s okolnostmi, dle nichz
ma opravnény ndrok na nékterd
vévodstvi, ba i na trin Francie
z odkazu svého pradéda Edwarda.

Co pferusilo vade jedndni?
Francouzsky vyslanec. V tu chvili pfisel
s zadosti o audienci. M4 zadit,

p o Yoy .
myslim, uz ted. Jsou ¢tyfi hodiny?
Ano.

Pojdme, af dozvime se, o¢ mu jde,
coz stejné tusim a co muZu fict
dfiv, nez ten Francouz pusu oteve.
Jdu s vami. Taky mé to zajimd.
Odejdou.

23

70

75

80

85

90

95



172 172

SCENE 2. SCENA 2.
LONDON. THE PRESENCE CHAMBER LONDYN. PRIJIMACI SALON
IN THE KING’S PALACE. V KRALOVSKEM PALACI.
Enter King Henry V, Gloucester, Bedford, Exeter, Warwick, Vystoupi Krdl Jindrich V., Gloster, Bedford, Exeter, Warwick,
Westmoreland, and attendants. Westmoreland a slouZici.
HENRY V' Where is my gracious Lord of Canterbury? JINDRICH V. Kde je arcibiskup canterbursky?
EXETER Not here in presence. EXETER Zde neni.
HENRY V Send for him, good uncle. JINDRICH V. Stryci, zavolejte ho.
WESTMOR. Shall we call in th’ ambassador, my liege? WESTMOR. Mdm pozvat francouzského vyslance?
HENRY V Not yet, my cousin; we would be resolv’d, JINDRICH V. Jesté ne. Piijmeme ho, jen co se
Before we hear him, of some things of weight 5 poradime o dulezité véci,
That task our thoughts, concerning us and France. kterd se tykd Francie a nés.
Enter the Archbishop of Canterbury and the Bishop of Eby. Vystoupi Arcibiskup z Canterbury a Biskup z Ely.
CANTERBURY God and his angels guard your sacred throne, ARCIBISKUP Kéz Buih a andélé vés ochranuji,
And make you long become it! abyste dlouho zdobil svaty trin!
HENRY V Sure, we thank you. JINDRICH V. Dékuji.
My learned lord, we pray you to proceed, Uceny pane, prosim, sdélte ndm,
And justly and religiously unfold 10 dle svého nejlepsiho védomi,
Why the law Salique, that they have in France, zda salsky zdkon, platny ve Francii,
Or should or should not bar us in our claim; ndm bere ndrok na francouzsky trin.
And God forbid, my dear and faithful lord, A chrani Buh, abyste, mj drahy pane,
That you should fashion, wrest, or bow your reading, sviyj vyklad upravoval, vylepsoval,
Or nicely charge your understanding soul 15 ohybal ho a obracel v nd$ prospéch
With opening titles miscreate whose right pochybnou argumentaci a tak
Suits not in native colours with the truth; se zpronevéfil pravdé i sdm sobé.
For God doth know how many, now in health, Protoze mnoho dosud zdravych lidi
Shall drop their blood in approbation zaplati krvi za prosazeni{
Of what your reverence shall incite us to. 20 toho, co Vase Milost doporudi.
Therefore take heed how you impawn our person, A proto pozorné sva slova vazte,
How you awake our sleeping sword of war. nez probudite spici mece vélky.
We charge you, in the name of God, take heed; K tomu véds jménem bozZim vyzyvim.
For never two such kingdoms did contend Vzdyt pfi stfetu dvou krélovstvi se vzdy
Without much fall of blood; whose guiltless drops 25 proliji proudy krve nevinnych,
Are every one a woe, a sore complaint, z nichz kazd4 kapka v sobé nese zal
’Gainst him whose wrongs gives edge unto the swords a zalobu na ty, co v zasti krat{
That makes such waste in brief mortality. uz tak dost kritké lidské Zivoty.
Under this conjuration speak, my lord; To méjte na paméti, prosim vis,
For we will hear, note, and believe in heart, 30 a my vés vyslechneme v dobré vife,
That what you speak is in your conscience wash’d Ze vade slova prys$ti ze srdce
As pure as sin with baptism. tak ¢istd jako po svatosti kitu.
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CANTERBURY Then hear me, gracious sovereign, and you peers,

That owe yourselves, your lives, and services,
To this imperial throne. There is no bar

To make against your Highness’ claim to France
But this, which they produce from Pharamond:
‘In terram Salicam mulieres ne succedant’ -
‘No woman shall succeed in Salique land’;
Which Salique land the French unjustly gloze
To be the realm of France, and Pharamond
The founder of this law and female bar.

Yet their own authors faithfully affirm

That the land Salique is in Germany,

Between the floods of Sala and of Elbe;

Where Charles the Great, having subdu’d the Saxons,

There left behind and settled certain French;
Who, holding in disdain the German women
For some dishonest manners of their life,
Establish’d then this law: to wit, no female
Should be inheritrix in Salique land;

Which Salique, as I said, ’twixt Elbe and Sala,

Is at this day in Germany call’d Meisen.

Then doth it well appear the Salique law

Was not devised for the realm of France;

Nor did the French possess the Salique land
Until four hundred one and twenty years

After defunction of King Pharamond,

Idly suppos’d the founder of this law;

Who died within the year of our redemption
Four hundred twenty six; and Charles the Great
Subdu’d the Saxons, and did seat the French
Beyond the river Sala, in the year

Eight hundred five. Besides, their writers say,
King Pepin, which deposed Childeric,

Did, as heir general, being descended

Of Blithild, which was daughter to King Clothair,
Make claim and title to the crown of France.
Hugh Capet also, who usurp’d the crown

Of Charles the Duke of Lorraine, sole heir male
Of the true line and stock of Charles the Great,
To find his title with some shows of truth,
Though in pure truth it was corrupt and naught -
Convey’d himself as th’ heir to th’ Lady Lingare,
Daughter to Charlemain, who was the son
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ARCIBISKUP Pak tedy t{kdm, Sire, vdm i viem,
kdo sebe a svij Zivot dadvite
do sluZeb vlasti, Ze nic nebrin{
na$emu ndroku na Francii,

nez co pry fek francky krdl Faramond:
,In terram Salicam mulieres ne succedant.”
Ze ,v Sélsku nikdy nesmi dédit zena“.

Jenomze Salsko neni ve Francii,
jak oni tvrdi. A Faramond neni

ten, kdo ten zdkon proti Zendm sepsal.

I jejich vlastni kronikafi piSou,
ze Sélsko lezi mezi fekami
Séilou a Labem a je v Germdnii.
Kdyz Karel Veliky porazil Sasy,
os{dlili to misto Francouzi.

A ti, zdé&Seni stra$nou morilkou

germanskych Zen, ten zdkon zavedli,
jimzZ sdlskym Zendm vzali prévo dédit.
Vsak tohle Sélsko, které, jak jsem fekl,

je mezi fekami Silou a Labem,

je v Némecku a zve se MiSensko.
TakZe je ziejmé, Ze se sélsky zdkon
netykal Francie, kdyZ Francouzi
do Sélska pfisli mnohem pozdéji,
az Ctyfi sta dvacet jedna let

po smrti krdle Faramonda, jemuz

je chybné zdkon pfitknut a jenz zemfel

Léta Péné Ctyfi sta dvacet Sest.

Ovsem Karel Veliky vyhnal Sasy
a Francouzum dovolil usidlit se
u Sély v roce osmistém a patém.
A navic pi$i v kronikéch, Ze kral

Pipin, jenZ zbavil trinu Childericha,

co potomek Blithildy, dcery kréle
Klothara, diky tomu ptibuzenstvi
téZ usiloval o francouzsky tran.
TéZ Hugo Kapet zbavil koruny
Karla, vévodu z Lorraine, jediného
dédice po me¢i po Karlu Velikém,
a pak sviyj 1Zivy narok ve snaze
dodat mu vérohodnost héjil tim,
ze odvodil svij puvod od Lingary,
od dcery Karla Druhého, jenz byl
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To Lewis the Emperor, and Lewis the son synem cisafe Ludvika, coZ byl
Of Charles the Great. Also King Lewis the Tenth, syn Karla Velikého. Kapettav
Who was sole heir to the usurper Capet, dédic, krdl Ludvik Desaty, se bal,
Could not keep quiet in his conscience, Ze koruna mu patfi neprivem,
Wearing the crown of France, till satisfied 80 vSak zjistil, Ze krdlovna Isabela, 80
That fair Queen Isabel, his grandmother, jeho babicka, byla spfiznéna
Wias lineal of the Lady Ermengare, v ptimé linii s Irmengardou, dcerou
Daughter to Charles the foresaid Duke of Lorraine; uz shora feceného Karla z Lorraine.
By the which marriage the line of Charles the Great Tak se rod Karla Velikého opét
Was reunited to the Crown of France. 85 v oblouku spojil s trinem Francie. 85
So that, as clear as is the summer’s sun, A proto je nad slunce jasnéjsi,
King Pepin’s title, and Hugh Capet’s claim, ze Pipin, Hugo Kapet i kral Ludvik
King Lewis his satisfaction, all appear svorné svij ndrok odvozovali
To hold in right and tide of the female; od Zenské vétve. A to plati dodnes
So do the kings of France unto this day, 90 pro vSechny kréle Francie. Pro¢ tedy 90
Howbeit they would hold up this Salique law ted na vas vytahuji salsky zdkon
To bar your Highness claiming from the female; a brani néslednictvi z Zenské strany?
And rather choose to hide them in a net Radsi svj kfivy ndrok zamotali
Than amply to imbar their crooked tides do prévnich kli¢ek, nez by vratili
Usurp’d from you and your progenitors. 95 trin ukradeny vdm a vasim détem. 95
HENRY V' May I with right and conscience make this claim? JINDRICH V. Mohu ho tedy opravnéné z4dat?
CANTERBURY The sin upon my head, dread sovereign! ARCIBISKUP Kdyby ne, at jsem vinen viemi hfichy!
For in the book of Numbers is it writ, Vzdyt Ctvrtd Mojzi$ova kniha fika:
When the man dies, let the inheritance »KdyZ nékdo zemfe, syna nemaje,
Descend unto the daughter. Gracious lord, 100 dédictvi po ném prejde na dceru.” 100
Stand for your own, unwind your bloody flag, Berte se za své, vztycte prapor krve,
Look back into your mighty ancestors. vzpomeiite na své mocné predchiidce.
Go, my dread lord, to your great-grandsire’s tomb, Jdéte ke hrobce svého pradéda
From whom you claim; invoke his warlike spirit, a vzbudte jeho vile¢ného ducha.
And your great-uncle’s, Edward the Black Prince, 105 K Edwardovi, Cernému princi, jdéte, 105
Who on the French ground play’d a tragedy, jenz ve Francii sehral kruté drama
Making defeat on the fun power of France, a rozdrtil francouzskou armddu,
Whiles his most mighty father on a hill zatimco jeho otec z vrsku kopce
Stood smiling to behold his lion’s whelp s usmévem piihliZel, jak jeho Ivice
Forage in blood of French nobility. 110 na kusy trhd vykvét Francie. 110
O noble English, that could entertain Anglicky krdl jen s polovinou vojsk
With half their forces the full pride of France, vyiidil plné pocty Francouzt
And let another half stand laughing by, a druhou pulku nechal bez prace
All out of work and cold for action! s posméchem hledét na ten stra$ny vyprask.
ELY Awake remembrance of these valiant dead, 115 BISKUP Vzpomerite na vechny ty chrabré mrtvé 115
And with your puissant arm renew their feats. a navazte na jejich slavné ¢iny.
You are their heir; you sit upon their throne; Zdédil jste jejich trin. Krev, kterd v nich
The blood and courage that renowned them zazehla odvahu, vim proudi v Zildch.
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Runs in your veins; and my thrice-puissant liege
Is in the very May-morn of his youth, 120
Ripe for exploits and mighty enterprises.

Your brother kings and monarchs of the earth
Do all expect that you should rouse yourself,
As did the former lions of your blood.

They know your Grace hath cause and means and might,
So hath your Highness; never King of England

Had nobles richer and more loyal subjects,

Whose hearts have left their bodies here in England
And lie pavilion’d in the fields of France.

O, let their bodies follow, my dear liege, 130
With blood and sword and fire to win your right!

In aid whereof we of the spiritualty

Will raise your Highness such a mighty sum

As never did the clergy at one time

Bring in to any of your ancestors. 135

We must not only arm t" invade the French,
But lay down our proportions to defend
Against the Scot, who will make road upon us
With all advantages.

They of those marches, gracious sovereign, 140
Shall be a wall sufficient to defend
Our inland from the pilfering borderers.

We do not mean the coursing snatchers only,

But fear the main intendment of the Scot,

Who hath been still a giddy neighbour to us; 145
For you shall read that my great-grandfather

Never went with his forces into France

But that the Scot on his unfurnish’d kingdom

Came pouring, like the tide into a breach,

With ample and brim fulness of his force, 150
Galling the gleaned land with hot assays,

Girdling with grievous siege castles and towns;

That England, being empty of defence,

Hath shook and trembled at th’ ill neighbourhood.

She hath been then more fear’d than harm’d, my liege;
For hear her but exampled by herself:

When all her chivalry hath been in France,

And she a mourning widow of her nobles,

She hath herself not only well defended
But taken and impounded as a stray 160
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ARCIBISKUP

A jste, muj milostivy pane, ted

v rozkvétu mlddi a dost zraly na to
pustit se do nejtézsich dkolu.
Ostatni krélové a vlddci svéta
ocekavaji, Ze se probudi

ve vas krev piedku a Ivi odvaha.
Vedi, ze mite moc a prostiedky.
Vy sdm to vite. Anglicky krdl nemél
nikdy tak mocné, vérné poddané,
ktefi jsou télem dosud v Anglii,
srdcem uz ale valéi ve Francii.

Af jejich téla jdou za hlasem krve
ohném a medem za vés bojovat.

My, cirkev, vdm v tom pomuzeme, Sire,

a ddme vdm finan¢ni podporu,
takovou, jakou dosud zddny kral
od duchovniho stavu neziskal.

Nesta¢i zbrojit pro vpad do Francie,
budeme muset mit i vojska, kterd
odrazi Skoty, ktef{ jist¢ budou

chtit vyuzit své piileZitosti.

Obrinci na severu, Veli¢enstvo,
jsou dostate¢nd hrdz, jez odrazi
viechny ty drancujici zlodéjicky.
N4m nehroz{ jen malé bojuvky,

ale masivn{ skotskd invaze,

na kterou méli vzdycky velky zdlusk.

Je v andlech, Ze kdykoli muj pradéd
vyrazil s vétsi silou do Francie,

do oslabené zemé vtrhli Skoti

jak proudy vody protrzenou hrézi.
Vzdy v plné sile pustosili zem,

jez nemohla se branit. Tvrdé se
pustili do hradd, oblehli mésta,

Ze vycerpand Anglie se stéz{

tém krutym néjezdnikim ubranila.
Nadélali vic rdmusu nez $kody.

A vzpomeiite si, jak to dopadlo.
Kdyz byla viechna slechta ve Francii
a Anglie byla slaména vdova,
nejenom Ze se skvéle ubranila,

ale jak zbéhlé psisko lapila
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The King of Scots; whom she did send to France,
To fill King Edward’s fame with prisoner kings,
And make her chronicle as rich with praise

As is the ooze and bottom of the sea

With sunken wreck and sumless treasuries.

But there’s a saying, very old and true:

‘If that you will France win,

Then with Scotland first begin.’

For once the eagle England being in prey,

To her unguarded nest the weasel Scot

Comes sneaking, and so sucks her princely eggs,
Playing the mouse in absence of the cat,

To tear and havoc more than she can eat.

It follows, then, the cat must stay at home;

Yet that is but a crush’d necessity,

Since we have locks to safeguard necessaries

And pretty traps to catch the petty thieves.

While that the armed hand doth fight abroad,

Th’ advised head defends itself at home;

For government, though high, and low, and lower,
Put into parts, doth keep in one consent,
Congreeing in a full and natural close,

Like music.

Therefore doth heaven divide
The state of man in divers functions,
Setting endeavour in continual motion;
To which is fixed as an aim or but
Obedience; for so work the honey bees,
Creatures that by a rule in nature teach
The act of order to a peopled kingdom.
They have a king, and officers of sorts,
Where some like magistrates correct at home;
Others like merchants venture trade abroad;
Others like soldiers, armed in their stings,
Make boot upon the summer’s velvet buds,
Which pillage they with merry march bring home
To the tent-royal of their emperor;
Who, busied in his majesty, surveys
The singing masons building roofs of gold,
The civil citizens kneading up the honey,
The poor mechanic porters crowding in
Their heavy burdens at his narrow gate,
The sad-ey’d justice, with his surly hum,
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skotského kréle, jehoZ poslala

co vézné do Francie za tim na$im.
Nasemu kréli to dodalo lesk

vétsi, nez jakym z4t¥{ motské dno
pokryté zlatem z potopenych lodi.
Maidme v$ak jedno staré ptislovi:
»Nez Francouze porazis,

vytid Skota, ten je bliz.”

Kdykoli se anglicky orel vyda na lov,
do hnizda se mu vloudi lasi¢ka

a vysaje mu vzicnd vejce. Kdyz

je kocour pry¢, tak mysi maji pré,
a co nestadi seZrat, roztrhaji.

A proto nesmi kocour vyjit ven?

Tak to by na tom, chudék, byl moc zle.

Nastésti ale mame dobré zdmky

a pasti na lapani zlodéju.

Zatimco ruka venku bojuje,

tak moudr4 hlava chrini doma dum.
Na fadé urovnf je spriva zemé,
nahote, dole, uprostfed. Ve je
podfizené jednomu zdméru.

Jak noty v muzice.

Proto dal Bah
kazdému z lid{ jedine¢nou funkci,
aby svét mohl kracet kupfedu
za pevnym cilem. A prévé ten cil
je spojuje. Je to jak se v¢elami.

Ty tvory fidi zdkon pfirody,

viak lidé by se od nich mohli udit.
Maji krdlovnu a své ufedniky,

ktef{ se staraji o spravu fise.
Obchodnici putuji za obchodem.
Dalsi jsou vojci se zihadly,

co na svych tazenich vypleni kvéty
a vesele pak kofist nesou domi,

aby ji pfedali své vladafce.

I ta mé plno prace. Dohliz,

jak zednici stavéji zlaté plastve,
kuchati s kuchtiky zas hnétou med,
ndmezdni nosiéi se snazi pronést
objemna bfemena uzounkou brdnou,
vzneSeni soudci zabzudi svij verdikt
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Delivering o’er to executors pale

The lazy yawning drone. I this infer,

That many things, having full reference 205
To one consent, may work contrariously;

As many arrows loosed several ways

Come to one mark, as many ways meet in one town,
As many fresh streams meet in one salt sea,

As many lines close in the dial’s centre; 210
So many a thousand actions, once afoot,

End in one purpose, and be all well borne

Without defeat. Therefore to France, my liege.

Divide your happy England into four;

Whereof take you one quarter into France, 215
And you withal shall make all Gallia shake.

If we, with thrice such powers left at home,

Cannot defend our own doors from the dog,

Let us be worried, and our nation lose

The name of hardiness and policy. 220

HENRY V Call in the messengers sent from the Dauphin.

Exeunt some attendants.

Now are we well resolv’d; and, by God’s help

And yours, the noble sinews of our power,

France being ours, we’ll bend it to our awe,

Or break it all to pieces; or there we’ll sit, 225
Ruling in large and ample empery

QO’er France and all her almost kingly dukedoms,

Or lay these bones in an unworthy urn,

Tombless, with no remembrance over them.

Either our history shall with full mouth 230
Speak freely of our acts, or else our grave,

Like Turkish mute, shall have a tongueless mouth,

Not worshipp’d with a waxen epitaph.

Enter ambassadors of France.
Now are we well prepar’d to know the pleasure

Of our fair cousin Dauphin; for we hear 235
Your greeting is from him, not from the King.

AMBASSADOR May’t please your Majesty to give us leave
Freely to render what we have in charge;
Or shall we sparingly show you far of
The Dauphin’s meaning and our embassy? 240
HENRY V' We are no tyrant, but a Christian king,
Unto whose grace our passion is as subject
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a bledym katam posilaji na smrt
lenivé trubce. Tim chci, prosim, fict,
ze je-li zdmér spole¢ny, pak lze

ho naplnit raznymi zpusoby.

Jak z raznych dhla mzZem trefit terd,
jak vSechny cesty vedou do Rima,

jak vSechny ficky skonéi v ocednu,
jak paprsky maji vzdy jeden stted,
tak tisic riznych ¢int muze plnit
jediny tcel. A my doséhneme

toho, co chceme. Jedte do Francie!
Rozdélte armddu na ¢tyfi Casti.

Kdy?z jednou z nich Francii napadnete,
tak celd jejich zem se sesype.

A jestli my se tfemi ¢tvrtinami
neubrdnime prah vlastniho domu,
pak bude zle a nase zemé ztrati

svou povést a své pevné pozice.

Povolejte vyslance z Francie.
Odejde nékolik slouzicich.

Jsme odhodléni. S bozi pomoci
a diky vdm, kdo za mnou stojite,
si nai Francii bud podrobime,
nebo ji rozbijem. Bud budeme
krilem té bohaté a krdsné zemé
a jejich svrchovanych vévodstvi,
nebo nds pohibi ve spole¢ném hrobé
bez ndpisti na holém kameni.
Bud historie bude vypravét

o nasich ¢inech, nebo pohltf

néds némy hrob a nebudeme stat
byt za jediné slovo uzndni.
Wystoupi franconzsti vyslanci.

Jsme pfipraveni si ted vyslechnout,
co mé bratranec dauphin na srdci.
Jdete od ného a ne od kréle, Ze?
Dovolite ndm, Sire, vyftidit

pifimo a bez okolku, co si pfeje,

& bychom méli dauphinovu vuli
vyjadfit z ohledt k vdm $etrnéji?
Jsem kfestansky krél, a nikoli tyran.
A umim drZet city na fetéze
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HENRY V
EXETER
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As are our wretches fett’red in our prisons;
Therefore with frank and with uncurbed plainness
Tell us the Dauphin’s mind.

Thus then, in few. 245

Your Highness, lately sending into France,
Did claim some certain dukedoms in the right
Of your great predecessor, King Edward the Third.
In answer of which claim, the Prince our master
Says that you savour too much of your youth, 250
And bids you be advis’d there’s nought in France
That can be with a nimble galliard won;
You cannot revel into dukedoms there.
He therefore sends you, meeter for your spirit,
This tun of treasure; and, in lieu of this, 255
Desires you let the dukedoms that you claim
Hear no more of you. This the Dauphin speaks.
What treasure, uncle?

Tennis-balls, my liege.
We are glad the Dauphin is so pleasant with us;
His present and your pains we thank you for. 260
When we have match’d our rackets to these balls,
We will in France, by God’s grace, play a set
Shall strike his father’s crown into the hazard.
Tell him he hath made a match with such a wrangler
That all the courts of France will be disturb’d 265
With chaces. And we understand him well,
How he comes o’er us with our wilder days,
Not measuring what use we made of them.
We never valu’d this poor seat of England;
And therefore, living hence, did give ourself 270
To barbarous licence; as ’tis ever common
That men are merriest when they are from home.
But tell the Dauphin I will keep my state,
Be like a king, and show my sail of greatness,
When I do rouse me in my throne of France; 275
For that I have laid by my majesty
And plodded like a man for working-days;
But I will rise there with so full a glory
That I will dazzle all the eyes of France,
Yea, strike the Dauphin blind to look on us. 280
And tell the pleasant Prince this mock of his
Hath turn’d his balls to gun-stones, and his soul
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jak vézné v nejkrutéj$im vézeni.
Proto ndm upfimné a bez z4bran
sdélte, co od nds dauphin chce.

Tak tedy:

Pfedneddvnem jste Zddal od Francie
vriceni jistych vévodstvi, jez si
narokoval va§ predek Edward Treti.
Dauphin, muj pan, vim na to vzkazuje,
Ze pii svém mlddi mate velké oéi,

a radi vdm se krotit. Francie

vévodstvi nerozdava za hubicku

ani je nepropijf pfi flimu.

Posila poklad, ktery pii svych sklonech
pry ocenite spf3. Na vévodstvi,

kterd jste chtél, uz ale zapomerite.
Nevrat{ je. To vzkazuje vAm dauphin.

Co je ten poklad?
Tenisové micky.

JINDRICH V. Jsem rad, e princ ma smysl pro humor.

Dik za dérek i va$i ndmahu.

A7 popadneme mece, s témi mi¢i
si pfijdem s vdmi zahrdt ostry mac
o korunu vaseho pana kréle.
Vyfidte princi, at se pfipravi,

Ze smece naSich mecu vyZenou

vas z dvorct Francie. Vim, jak to mysli.
Naréz{ na mé bujné obdobi.
Netusi ale, Ze mné prospélo.
Nevézil jsem si anglického trinu,

a tak jsem travil sviyj ¢as buhvikde
a pfipoustim, ne zrovna pitikladné,
coz mladi, kdyz jsou z domu, délaji.
Ale af si je dauphin jist, Ze ted
jsem krél a budu jesté vétsi krél,

az posadim se na francouzsky tran.
Proto jsem majestit odlozil stranou
a zil ve stinu mezi lidmi dole,
abych co krél zazéfil o to vic.

M3 z4f osln{ celou Francii,

az samotny princ z toho oslepne.
Vyfidte princi, Ze ten jeho Zert
promén{ jeho mi¢ky v koule z dél,
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Shall stand sore charged for the wasteful vengeance

That shall fly with them; for many a thousand widows

Shall this his mock mock of their dear husbands;

Mock mothers from their sons, mock castles down;

And some are yet ungotten and unborn

That shall have cause to curse the Dauphin’s scorn.
p

But this lies all within the will of God,

To whom I do appeal; and in whose name,

Tell you the Dauphin, I am coming on,

To venge me as I may and to put forth

My rightful hand in a well-hallow’d cause.

So get you hence in peace; and tell the Dauphin
His jest will savour but of shallow wit,

When thousands weep more than did laugh at it.

Convey them with safe conduct. Fare you well.
Exeunt ambassadors.
This was a merry message.

We hope to make the sender blush at it.
Therefore, my lords, omit no happy hour

That may give furth’rance to our expedition;
For we have now no thought in us but France,
Save those to God, that run before our business.
Therefore let our proportions for these wars

Be soon collected, and all things thought upon
That may with reasonable swiftness ad

More feathers to our wings; for, God before,
We’ll chide this Dauphin at his father’s door.
Therefore let every man now task his thought
That this fair action may on foot be brought.

Exeunt.
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a zkdza, kterou s sebou pfinesou,
veseld nebude. Tisice vdov

pro ten Zert oplace své manzele,

ten Zert pfipravi matky o syny,

poboii hrady. Dosud nezrozeni

za ten Zert prince jednou proklejou.
To vse je ale zatim v rukou Boha,

k némuz se upindm a v jehoz jménu
si pfijdu pro to, co mi prévem patfi.
Spravedlivé tak naplnim svou pomstu.
Dauphinovi to, prosim, vyfidte.
Muzete odejit. A jesté princi

vzkazte, Ze jeho Zert moc k smichu nent,
kdyz tisicim m4 pfinést utrpeni.
Vyprovodte je odtud. Na shledanou.
Odejdou vyslanci.

Tohle byl hodné divny vtip.

Vtipalek dauphin spldce nad vydélkem.
A proto, pdni, urychlené ted
pfichystejme vojenskou vypravu.
Odted uz budu myslet jediné

na Francii a véfit v boz{ pomoc!

Co nejrychleji nyni vyberte

finance pro véle¢né naklady,

at mizeme dat kiidla na$f snaze

s pomoci bozi troufalého prince

s ostudou zahnat k prahu jeho otce.
Spole¢nou silou udefime na né,

kdyZ spravedlnost je na nasi strané.

Odejdou.
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